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Résumé: 

La recherche en matière de dimension culturelle de la traduction 
constitue un sujet déterminant pour les dernières recherches en 
traductologie, en raison des développements récents des études qui se 
sont intéressées à l’aspect culturel de la traduction. Il ressort des dites 
études deux approches selon lesquelles est considéré le transfert de la 
culture d’une langue à une autre. La première approche est d’un point 
de vue linguistique, alors que la deuxième va au-delà de ce qui est 
linguistique et englobe le contexte social, économique, politique, 
historique…etc, soit culturel en son sens le plus large.  

Dans le présent article nous allons tenter de cerner la dimension 
culturelle de la traduction à partir des deux approches susmentionnées. 

Mots clés :  
Dimension culturelle – contexte culturel – traduction de la 

culture – approche culturelle – approche linguistique. 
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7��í� M�K�� K
jpj�� MêÏא�� í�íK?א��� W<א��� M�G��� í�O��א�� f@

�¥j:��é��K	K	��אX��£j<�¹�MêÏא��gA<��M��W$א��K	א¥WA��M��C�K��MEB�Tא
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CE<��M�K?��f?��ME>E��é��KBÓu��h��Y;C��.�Cא��.��¥K?��£j�¹�KD�=��h��M
�µ¹KC��� KBCE��� ،�Y�K=�� M�K?�� h
� Ð�<�A�� �W�¹� ºY��� M=�� é�� MEAqTא
�ME�Kא��� M�¥K?&א�c�j���t�،ME�K�Aא�� Y;Cא��MD�¹�h��­jpj&א�é¹Tא�M�¥K?&א
�l
KB��tא� ³KE��א� K9��� fB7��� ���>Wא¸ f�� NÞ� l�K��� j�� K�� kA


�lè¥K¹א���l	KE��.+>KC¸�א�jא	a��Í،��«�א��?íK...¹אK8��t£«�¹א� �
�MêÏA��M��C�K��íK?א���W<א���ÆK<��W�W!�µK?&א�אX��í�µ¹K�C	¹

.�¥j�X&א�.��¥K?&א�d�¹�W<א���אX��a��MêÏא��f�K<��ME>E�¹�. 
Mא�Wא���KBA@א�:�� �

�íK?א���W<א��–��íK?א���³KE�א&?M�¥K�א��?ME�K��MêY�–�א��?M�K��−א�
–�ME�K�Aא��M�¥K?&א�. 

1−�MêÏא��í�íK?א���W<א���ME�K��: �
�í� l�K@
�� M�K?�A�� loKD�¹� £Wâ� c�Y<�� kA
� ²j�jא�� Î�<�

iDC��ME,£K�Tא�g�<��é��K?���KBE	�t�،h�Ð�@א��WC
�dA:C��i���t��،
� MC	� ME��Y>1798א���M�K?¹א��� M<E�:א�� .�� Kא�Y��� �א�× M�¥K?&א� Y��

)CUCHE, Denys. 2004, p 11(� ·�� h�� ،�،M<E�:א��[@
�l�� M�K?א��
�K��j��íK?¹א���،loK?A��f@7��·j@א��í�W�j��K��j��l<E�:א��·��kC<+

·K��xא�h��f�W���·j@א��í�W�j�.��¸£j�¹�Mא�W��í�·K��xא�¨K
�W�¹
�ÆK
� �K7��� é�� e�¤� W<��ºWא��� iC@�� ،i�<E��� kA
�ª¥Tא� ¸X�� kA


9�¹�foK	j¹א��¹£א�Tא�h��M
jBá�iB;C��،i��©K��Ð�<א���µK@
��i:�
fqאj¹א��� .� �	Ïא¹§ l>E�� é�� �א	�KC£א ،��W�� ·¤�� M�K?��K�(Levi-

Strauss)��M?�Y�¹�KCA���M<E�:��،ME�j�jEא���·K��xא�ZoאY=��§j?��apj�
h�� Mא�Y?א�� MAq¹� �K��w�� KCBE;C�� �KE>E�¹� ،¶K<:א�� �WoK&� KC	jA��
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�א�:� h
� K�¥X�� KC�W<��� KD<Eê� ،�Y�K8&¹א� �א�¹Zא  µu��OEÞ�،M<E
�e�X�¹�i�>C��i��u
¹�f�K@�K��c?���ÆK
�í�¶jEא��\E<��·K��xא�U�q�

ME�K?�� ¥j>א�� kA
� l�� M<E�:�K�� i��u
.��M�K?��K�� ·K��xא� ¥j<
� k�KC��
iA��ÆK<א��Î
�ME�jEא��i�KE��fEqK>��³£��í�KD<��iA
K>�¹"�.�iC��K�u:¹א�

·K��xא�KDC@���ºY���M<E�:��M�K?�A��Y;C��U�q��l<E���h@�B��K�K1�،
��KCoK@¹א�� �KE
Tא�ÆK
�.�¹�l�¹Yא��ÆK<א��.��ZEEBא��� W�W7��a��،i�

MA�K<א��Ð��")MARTINEZ ESTRADA, Ezequiel., 1967, p 6(.�� �
YAE
�µj?�� M�K?�A�� i>�Y<��í¹�(Scheler)"� :�­j��l�� M�K?א��� ·�

�Âe	� l�� M�K?¹א��� ،¥j<7א�� ¹�� M�Y<&א� h�� K
j�� N�E�¹� £j�jא�� h�
�µK�1�f@
�kA
�[E��h@�¹�،»Y7א���hoK@א��ºW��M�Y<&א�¸X��M?�K:�¹
�f�K@��� f�� fE@7��� f�� ،»£K�� �l
�kA
� MÂ@��א� µKB<�	K�¹� ¥K��� ¹�

h�Zא�� iE9�?�� K�� L�Þ� l�� �א��Ð�Gא��: _?�� iא�j�� f�K@��� f�
µK<�T¹א� �¹א��:j¥א� ."� ¥K8��K�¹� K9��� M�K?א��� h
� µK�¹"�l�� M�K?א��

MC��Tא)�"MARTINEZ ESTRADA, Ezequiel., 1967, p 7(.�� �
¥jA�K��N�Ð��£¥א¹£א�l�K:�Îא��§KC�Tא�ÆK
�²óY<��¹)Edward 

Burnett TYLOR(�¸X�� ،M�K?�A�� O�W$א� ¶jD>&א� Woא¥� Î�<�� »Xא�� ،
KD��� kA
� �Ð�Tא� "� :e�¤��gE�K>BA�� f�K7¹א�� WÂ?<&¹א� L�Y&א� óf@א�

�aEê¹�²אY
T¹א�WE�K?א���¹�³u�Tא�¹�·jC>א��¹�א�W?�<&א�¹��K�jA<&¹א
�í� 
j9א� i�>8�� KD�K��א�� ·K��xא� aE:���� �א�× ºY�Tא� א�?W¥א�

aB�2א"�)Wë��،»£אW=א���©1996.�12،�.(� �
��L�K@א��K��. §. �fEEא�£)B. S. Daniel�(D�G��KD�Y<E��K"�´א¥£�
gE?A�� �K<E�	א� ¹�� ��Wëא(" ���=Wא£«، .1996©� ،13(� .�Î�<�� K�� j�¹

��K<B�2א��K<E�	א�ºW&� iB�Þ�،ME�K?א��� M�G��א& í�§K	Tא� Y��
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�KDAא�£�í��K<B�2א�²u¹א���،KC�KE��KD��Y�Z��×א��gE?א��cA��&
�Y�K;&א�í�¹�KD�K	¥K-¹�KD�KE�jA	�í�KC�K���[@<C��K��j�¹�،KDCE��KBE�¹

�M�Y@>א��K�WC
)Wë��،»£אW=א���©1996.�13،.(� �
�¥K���ºY��¹)Agar�(�h�Kא����אX��í"´K@��u��M�Y��M:?�"�ó·�¹�،

@��tא�«K?��h��MA�A	�.��f8>��×א��ME�K?א���£¹W$א�g	Y��i�K��´K
�Yא�j;א��.��²u��tא�´¥W�� KCA<"¹� ،.�>A�ã�.�E�K?��.�
jBá

.��K?א���.�K��.��µK8�u��M	jBA&א )HURTADO�Albir, Amparo. 
1990, p 609�.(� �

�£¥j��L���²u��tא�אX��[@<C��¹)Nord�(�،·K�Aא��coK�¹�í
�K�¥K��
�א��>�Ð���g�Y�K��h�א ó·��t��،�K�K?א���aEê�.��M�Ï7�¹�ME&K


M�K?��f��ZóE1�×א��Ð�K<&א�kA
�،ME�K�Aא���£K&א�é���¹u
�c�j���KDC
�.
ME�Kא���coK�jא��í�KD�¥£��×א���K�u��tא�¸XÓ�K>EC8��£¥j��ap¹�W�¹:� �

1−�ME�W#א�M>E�jא��:،O�W$¹א�ME��¹��g9��	LE�K����K?�א�� �
2−�ME�K�xא� M>E�jא�� :�KD>q¹� ME>E�¹� �¹אW�Tא� �KE
Tא� ¥j8�� g9�¹

�،�KE$א��jA	�¹�§K�Aא��M?�Y��u���KÓ�Y�K;��X���¹� �
3−�M�Ð�<א���M>E�jא��:Y��g9��¹¹�א�¥zא�¹�c�אj<א��h
�Ð�<א���³�gE?א�

،ME�u�Tא� �
4�−�MEÑxא�M>E�jא��:�·j@��k���l?A�&א�­KC�x�M�W���¹��g9�א�KE�z�א&

�MCE<��M?�Y:��iA<��£¥)HURTADO Albir, Amparo. 1990, p 609.( 
�h��KBE	�t��KE�K�Aא���¦Y���M�K?¹א���M=Aא��.��M�u<A��KD�	א¥£�í¹

�²¥¹�M�Y;��µu�–��Ð�K	(WHORF - SAPHIR)�"�MCE<��M
jBá�M=��·�
�aא�jA�� M
jB2א� ¸X��´א¥£�� ME>E�� g;C�� kC<+� ،KD��K?�� g;C��×א�� l�
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ÆK<A��K�¥j8�¹)" et al, 1994, p 511 DUBOIS, Jean�.(Ø<��t�אX��h@�¹ 

M�א�×�jB2א�M�K?��a�7��MCE<��M=��í�K�Y�K��¹��KECBp�£j�j&א�¥j8א���·�


،M��f���KDBA@��¹��ºY�TK��f@7�א�jא�jB2א�¸X��i�Y<��»Xא��WE�jא��a

kA�א�>@]��K�K1) et al, 1994, p 128 DUBOIS, Jean�.(�t��Wא�jא��M=A�K�

M=Aא��¸X��¸¦Y>��W¹א��f@
�d�¹�ÆK<א��¥j8��Y8��Ø<��.� �
�µj?��K�£W<�¹��K=Aא��fq��h
�i��W��í¹»tK�¹£ (Du Bellay)�:� �

« …vu qu’elles viennent toutes d’une même source et 
origine : c’est la fantaisie des hommes ; et ont été formées d’un 
même jugement à une même fin : c’est pour signifier entre nous les 
conceptions et intelligences de l’esprit » (BALLARD, Michel. 
1992, p 120). �

� �א&"... [>�� h�� K<Eê� KD�T� �א��@¥K��Y;א j�¹� ،fqT¹א� ¥W8
�f�B�&א�²WÓא�[>��f�T�ZEEBא���kA
�M@A&א�[>��h��NA@7�¹�،Y7א��

Y@>א��א�¥KD�¹�א�¥j8��h
�KCCE��KBE��M�tWא��í."�)KC�êY�.(�� �
�Y7א��� ºW�� �אx£¥א´ �j�� kA
�Ø�C�� ·K�Aא�� fq�� ·G�� ºY�� j�¹

_�Y�¹� ،¥K@��t¹א� ME�K��
tא� kA
� �K=Aא�� £W<�� ¶j?�� KBCE���»tK�¹£
�ME&K<א��MEA�K��h��KDE��hB@��K��kA
��K=Aא��¹«K��(universalité)��K��
K�W�W"¹�KDCEE!��tKB��K��i:�Ð��KD�K�KE��£W<�.�� �

2−�íK?א���W<א���MêY�:� �
2−1�−�ME�K�Aא��M�¥K?&א: �

�é��ó·��ME>E���� K�gD�¹�א&�@gA��(Eugène Nida)��Ð7��.�j��WEא
�í�hB@��،KEA��iEA
��W�W#א��K>�Tא�e�¤�í�K+�،�K>�Tא�h��MA�A	�»T

�K>�Tא� M�t£¹� j�Cא��.�� M�KC<��d�Y>א��� .�ó·�� ¶jB<א��kA
�µj?א�� h@,¹
�²KCq��M�u
�kA
�WB�<��»Xא��M=Aא��h���Z#א�e�¤�Ð�>���gB8��j�Cא�
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��،^<��K��KD9<���KBA@א��»Xא���KBA@A��»j=Aא��³KE�i�j��ËK<��KEA�א�
�K�Y�>�¹�M�j�Cא��LEא�Ïא��fא�W��h
�MêKCא��M�j=Aא���K	K���tא�£W��

kA
� �א
�KB£א ¶K
�f@7���KBA@א��h�� KD?���� K�¹� KDEA�� K�� .�fEA!� K��
��KBA�� M�u
�Ð�>�� M�¹Kâ�é¹Tא� M�¥W�K��Ø<�� jD�� �K>�Tא��tt£

��K�KE��Ð�א�M�j=A�i�KÓ�א،�K>�T�	jא����£Y>C��¹���K��Y��h�א�K���KBA@�
� ME�j�W&א� MEB�<&א� l�K<&K�� ��WEא .�j�� iEB��� K�� ºj���� kA
)�³KE�א�

Ð�<א��� í� £W3א� íK?א��� (� ME�jA��א� ME�K<>�tא� l�K<&א� ¹�)��K�K��	א
l�K8�xא�fB<א��í�.�¥K7&א( ).�j��،אWE�.�1976�،©�206 (.� �
� MBD&א� h
� K��� j�¥K�� Y�X��� ،g�Ï&א� kA
� �K?A&א)Margot� (�ó·�

�i�KE	�»�� ،a	אjא�� kC<&K�� i�KE	�í� i<pj��lAqTא�]Cא�� gD�� iEA

،íK?א��� ��Xא ¹� íאY=#¹א� lè¥K¹א��� l�£Tא��M	א¥£� ��Y�Iא� lqj�� KB�

]Cא�� M=A�� íK?א��� ³KE��¹א� ME�K�Aא�� Lא�j#א� [1�� g�Ï&א(אWE��،
.�j�.�1976�©�،522.(� �

�í�M�K�� KDC��µj?C&א� M=A��íK?א���³KE��א� ó·�� Upj�¹��.�j��WEא
�،lA@א�� íK?א��� K�¥K��� í� l�¹� KDE�K<�� £W���� �KBA@�K�� ،MEB�Tא
�µj8$א�ªY=��a	¹Tא�íK?א���³KE��K��KD:�Y��M�K	¥�M���Ð�>��£W���¹

³KE��Ð��kC<�א�>��� MBD��UE�K>��kA
� .�³KE�A�� M��C�K��e�X��·G7¹א�
K?א���í� k��� i�K
��Yא g�Ï&א� kA
� .<��� »Xא�� KDE��� µj?C&א� M=A�� í

�¡¹¥¹�ºj�â¹�f@
�f?��í�M�K�Tא�h��¥W��Î���k�j���×א��MêÏא�
MEAqTא�M�K	Yא�).�j��،אWE�.�1976�،471−472.(�� �

H�K@א���h��.
j��.��אWE��.�j��ZóE,�¹:� �
1(�lA@7א��H�K@א��)formal equivalence�:(�MD�j&א�MêÏא��]è¹

�M�K	Yא��ºj�â¹�f@
�c7@��MBB8&א�»��،lAqTא�]Cא��jä�K	K	�
MEAqTא�.hB9���MEA@
�YqKC
��W
�fE@7���£K
��é��k<���lD��iEA
¹:�� �
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- �،M�j�Cא��א�W�jא�� �
- �،�KBA@א��µKB<�	K��e�Bא��� �
- lAqTא�³KE��.א&>l�K��KB��£¥¹�í�א� �

2� (l�KC�Wא�� H�K@א��)dynamic equivalence(�� :�MêÏא�� ]è¹
�jä� µ¹Tא� ¶K?&א� í� MD�j&¹א� lAqTא�]Cא�� ºj��¹� kC<��[@<��×א�
�WEæ� »Xא�� KBE	t� ،l?A�&א� f<"� ·�� Læ�×¹א�� ،M�K��	tא� H�K@�

� µj?�� ،.��K?��K�� ­u�א� kA
¹�.�=Aא�� "� �א�×�: M?�Y:א�� K�K1�l��eA�
Ð�<א���אX��KDE��µj?C	�."���kA
�KD�Y<�¹�KD"�M�K	Y��l<E���²£אY���Y��

¥W8&א�M=�)"closest natural equivalence(l�K��K��e�¤�¡Y7�¹�،:� �
�א�»X��Ð7��é�¥	M�K��M=�א&:،0��Yא²£ - �
- l<E�:א��:،l?A�&א�M=��é��Ð7��»Xא�� �
- �Y���:�M�¥£�kA
��£Kæ��§K	��kA
�.�K"tא�u��_�Y��»Xא�

��¥K?א���h�).�j��،אWE�.�1976�،318−321.(� �
¹� ،KE�KC�£� iא�¤� W��í�kC<&א� ó·T�£Kæ�� �óY�� f��í�·¤��.<��

�MêÏא�� í� H�K@א��� f<æ� K-� ،ºY�Tא� M=Aא�� í� iC
� Ð�<א��� ME>E�
KE�KE	¹�KE�KC�£�¸¥¹W��)109HURTADO ALBIR, 1990, p.(� �

 � i�Y7�� K�� j�¹� .� fE�¹£)J. Delisle� (�lD�K7�� ¥K��� i��� kA

���jא MEC�¤� M�Y�� iE�� �W!�¥K@�w�� ME�K��&א� �Kא�Y
xא� h�� MAq
µj?��OE��،ME?:C&א��K�K�C�	t¹א:� �

« Pour arriver à découvrir le sens d’un énoncé en situation de 
communication et à le ré-exprimer dans une autre langue, le 
traducteur procède par raisonnement analogique. Ce travail de 
prospection des ressources expressives de la langue d’arrivée 
consiste à procéder à des associations successives d’idées et à des 
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déductions logiques (inférences). La réflexion avance par étapes 
successives, mais sans nécessairement suivre une trajectoire 
rectiligne » (HURTADO ALBIR, 1990, p 109). �

�»�:��"kC<��²K7א���é��fqj�A����£K
�¹�µK8א��ME<p¹�í��j>A�
�l9�?�� K�� j�¹� ،§KE?A�� g�Ï&א� G�A�� ،ºY��� M=�� í� iC
� Ð�<א��
��KE
���Wא ¶KE?�K�� ،KDE��� µj?C&א� M=A�� M�Ð�<א��� �א&jא¥£ h
� O�א��

� ME?:C&א��K�K�C�	t¹א� ¥K@�w�� M��K<��)�ttW�	tא(�Ð@>א��� ¶W?�E�� ،
� ·j@�� ·�� ·¹£� h�� ،M��K<��� fא�Y&� K<���¥K��� ­K���� »¥¹Y9א�� h�

gE?����)�"KC�êY�.(� 
�¸X�� ¦¹K"� ME=�� M��W$א� MêÏ�K�� ·jB�D&א� WDא��� W�� ¹

 ¤KBCא��^<��£Kæ��í�،M�j<8א���f�j�� KD�Aê��،MêÏ��LE�K	T¹א
ME�Kא���M�uא��� ¤KBCא��í�·אjp¥:� �

1� (íK?א���  ¤jBCא�� :�ME�K?א��� ME>A%א� �K
��Yא g�Ï&א� h��l9�?�¹
�h��µj:א�� M�¹K>��� ���Zא� MêY�¹�،MCóE<�� M�K?�� K��� K�¥K��
K���K>�w�
�LE�K	Tא�¹��]Cא��M>E�¹�f?��W8��،MBA@��MBA��MêÏא��ªj
�]Cא�

iE��M�W����.�אME�£T�א& �
2(�»Ð��א��<  ¤jBCא�� :£j�jא��Lא�j#א�kA
� WB�<�¹�ME
�¹אW�xא M�

�M�Ð��h��a�C��×א��،Y7א���.��µK8�u�(l’altérité)�µj?&א�h�¹��K=Aא�.� �
3(�� íY$א� f?Cא��  ¤j*)translittération�la� :(�W�W"� ¡Ï?�� ¹

�h�� KBE	t�،KDC��µj?C&א�M=Aא��MEC��l�K!�KDA<Ý�KDE���µj?C&א�M=Aא�
�KDE���£j�j��M�K��א�ZE��ªאÏא��µu�)REDOUANE, Joëlle. 1985, 

p 180-182..(�� �
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�³¹¤�M�G��L��f�j�jp¥א·����L�K=א��í�jD��MêÏא��¥X<�� K��
KóB
� MêKCא�� fא�j<א�� h�� MA�A	� ipY>� � i�Ñ�"Ø�jא�� WEA?��K�� ")  la 

tradition nationale  (�M=��f��£Y>��h
�L�Ï&א��K=Aא��.��²u��t¹א�،
KD8oK8ß.�f>@��� ·�� í� .E�K�Aא�� ^<�� YÂ@�� W�� ¹��KEA@א��(les 

universaux)�� .BA@�&א� ��£א�א� h@�¹� ،µK@
xא� ��Xא ¦¹K���)les 

performances des locuteurs� (�£óW!�×א�� ME�K?¹א��� ME
KB��tא�fא�j<¹א�
�[@
�kA
א&�j>A�µj!�·¹£��£Kæ��»��f�K?�lpK�¥��C<]�א&،�j>A�X�¹א�

"j#א��KEA@א�M�Y�"�)les universaux de substance (��ME�K@�xא�YD;��×א�
e�¤�dE?��� )REDOUANE, Joëlle. 1985, p 144-146..(�� �

µאÐ�£t�l�¹¥�¦j<�¹ )René Ladmiral( �é��MêÏא��¥X<��M�G��
�a�Y��»Xא��¹�،MêÏא��gA
�í�h�Y;C&א�.��goK��µW��é��iC��¶K���Z�

µ¹KC���ME?�ZE�K�E��f�K7���M��¥�KD���L�K��h��MêÏא��¥X<��ME�K@
�
�h�� Y���� ،�K=Aא�� kA
� »Y�j#א� a�K:א�� l>9�� l�j�j�W��� £jA�� í

MêÏא��¶jD>��í�dE�W��K��óg�D��µW��i�j��)REDOUANE, Joëlle. 
1985, P 149..(� 

lA��K��MêÏא��¥X<��µj��·K�j�� ¥j��µj?�¹�:� �
« Quand nous parlons du monde dans deux langues différentes, 

nous nous parlons jamais tout à fait du même monde : d’ou 
l’impossibilité théorique de passer d’une langue à une autre, quand ce 
passage linguistique postule un autre passage – en fait inexistant – 
d’un monde de l’expérience, à un autre (d’une expérience du monde à 
une autre)» (Mounin, Georges. 1998, p 73-74) 

� »�:�� "�،.�>A�ã�.�=�� µu�� h�� ÆK<א�� h
��W���� K�WC

ÆK<א��[>��h
� ��h��·j@���Wא KC��W���:�µK?��u��»Y;Cא��¥X<א���iC��¹

Y���tK?א���Ð�Tא�אX��ªÏ>��K�WC
�،ºY���é��M=��h�−��£j�¹�t�i�
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K<¹א�−��Y���M�Y"�ÆK
�é��M�Y"�ÆK
�h��)�M�Y"�é��ÆK
�M�Y"�h�
�ºY���ÆK
�)�(KC�êY�.( 

�¸WóC>��»Xא��»Y;Cא��³K:Cא��h
� Yè�t�MêÏא��¥X<��·��ºY�¹
�،¶W?א��XC��N	¥j��W��MCD�¹�»Y@��«K7��MêÏא��ó·��M?E?��¹�،aא�jא�

� .&K
¹� .��K?�� �K?א���  K��� N�K�� ·�¹� k��� K��¹� ،K�K1� .C�K���
�N�K��M=��»��­K9���ME�K@���¶W
�h
�MêK��ME�K����K�j<q�¦¹K"

M�Kא���MêÏA�.� �
2−2�−�ME�K?א���M�¥K?&א:  

�ME�K���Ð�K<&� K?�¹�MêÏא��M�q�kA
�ME�K?א���M�¥K?&א�g@!�t
�]C¹א�� MEAqTא� i��K?�� í� µ¹Tא�]Cא��coK�¹�§¥W�� l�� f�� M9â
�Ð��¹�� Y
K���f@7�� Y;Cא�� WE<�� KD��� KB��،MA�?���א& i��K?��í� g�Ï&א
�]Cא��M�j��·j@�� KBCE��MêÏא��í�M�K�w��»WEA?א���¶jD>&א�í�Y
K��

Ï&א¥W8&א�M�K?א���í�¥W8&א�]Cא��M�jD��²WÓא�M�K?א���í�g��.� �
�N��Y��l���µj?��MêÏA��ME�K?א���M�jÓא�c�Y<��h
�KD�Þ�í¹

(Annie Brisset)�:� �
« Comprendre la logique de la culture, c’est pouvoir rendre 

compte des raisons de la traduction que cette culture a suscitée » 
(BRISSET, ANNIE. 1998, p 36.). 

"�¸X�� i�¥K��� K�� g�W?�� h�� h@B��� ·�� j�� M�K?א��� d:C�� gD�� ·�
MêÏA��a¹א�W��M�K?א��".� �� �� �� �� �

�)KC�êY�.( 
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�l�K��j�KE
j��iEB���K��é��א£KC�	א�e�¤�£Y��N��Y��l���¡Y7�¹
(Luciano NANI)�"M�K?א���W8��"(intentio culturae)�fqj��K&�£אW��K��،
� j@��� j�Î��� iE��(Umberto ECO)��W�W!� ME>E�� Ð�>�� h
� i�Þ�í

£W��OE�� »W?Cא�� f<>¹א�� l�j�jCE�ÐÓא� f<>א�� í� kC<&א �W8�� t¹�
� c�H&א(intentio auctorus)�]Cא�� W8�� KE�K�¹(intentio operis)��K��K�¹

��¥K?א��W8�(intention lectoris) (BRISSET, ANNIE. 1998, p 34).� �
i�j��í�KÓ�K�Y
�l�K��j�KE
j��£¥j�¹:�� �

« Avancer que les trois intentions indiquées suffisent à 
expliquer la construction esthétique d’une entité quelconque et de 
ses mouvements, cela revient à penser, je l’ai dit et je le répète ici, 
qu’on peut expliquer l’identité d’un bateau par l’intention de son 
constructeur, par celle du bateau lui-même (si l’on peut s’exprimer 
ainsi) et par celle du batelier qui l’utilise. C’est en oublier une 
autre, beaucoup plus importante, qui ne vient pas simplement 
s’ajouter aux premières, mais qui les précède toutes, car elle en est 
la matrice. Les trois premières intentions ne sont que 
phénoménologie superficielle, promptes à disparaître devant celle-
ci de même que la neige touchant le sol se met à fondre. Il s’agit de 
l’intention (de la logique) de la mer. Seul le « lieu mer » et la 
logique peuvent rendre pleinement compte de l’être- bateau » du 
bateau, de son constructeur, du batelier et de ce qui unit tous ces 
éléments. Cela et rien d’autre. 

Cette intention […], j’ai proposé de l’appeler intentio 
culturae » (BRISSET, ANNIE. 1998, p 35). 

"�l�KB#א��KCא���Ð�>���ME�K���¥j�X&א�M�uא���WqK?&א�·G��µj?א��·�
�،KC��K�¥Y��¹�KD�A��W�¹�،Y@>��·��¸KC<��،i�K�Y�¹�·K��KBD��K��·KE@�

D<�Kq�W8��kA
� �KC�� �Y�K�� M�j��¡Y
�aE:���� KC�G���Y�Kא��� W8�¹� K
�KDא�¤)f@7א��אXD��Ð�<א���KC<:�	א�א¤��(KDAB<����»Xא��¥K�.�W8�¹�א��

�WqK?&א�é��²K9E��l�G��t�»X¹א��MEB���Y����Y���אW8��k�C��אXD��KC��
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iC
� �W�j��� uq�� KD�T� K<Eê� KD?���� iC@�¹� é¹Tא� .�M�uא��� WqK?&K�
�K��K<�Y	�،ME�:	�MóEא�Y�K��ºj	�N�E��é¹Tא�Ð�Tא�אX��¶K���l>�à

ª¥Tא� [�u�� KBCE�� PAא��� �¹X�� KBA��� .� W8?�� Y�Tא� dA<��)d:C+�(
Y�X�¹א�א&d:C��·uE>�K�K1�KCA<Ý��W¥´�"�א&@K·�−�א���"Y�W�¹¸�.�א��
�·KE@א�–��Y�Kא���"�¸X��aEê�aBæ�K�¹�¥K��¹א�� KD<�Kq¹��Y�Kא���»�
YqKC<א��.Y���K�E
�[E�¹�j��אX�.� �

�W8?א��אX�[…]M�K?א���W8?��i�EB���N�Ïא��،.")KC�êY�.(�� �
��KE
w�� l�¥K%א� l>E�jא�� f@EÓK�� M�K?א��� W8��c�Y<�� h@,¹

KÓKB<�	א�g@ç�»X¹א��.�א²Y
Tא��K9��Y8!�MêÏא��·I��iC��K�u:¹א�
lêÏא�� f<>א�� l?A�� KÓ�a9è�×א�� .�h�� i��� l�K�� j�KE
j�� `�u�¹

�¸W�j��،M=Aא��i�K��jä¹�א�£Y>&א�M�Y<��l>@��t�MCE<��M=��·K?���f��
iEB���K���א�£Y>&א�¸X��O�W����¶j?��OE��h�K�T¹א��K�	H&א�MEA�?�

iE�� KD�W����� ·�� h@,� »Xא�� kC<&א� h
� K�Îè� h�� j�� W
.�¹א�?jא
�Y�j��íK?א���·K@&א�·��P�C�	¹א"¦j�Yא��¶K;��¥¹א��K��"(méta code)��kC<+

�KD?�¹� Z�C&א�l�K�Aא�� f<>א�� f<"�×א��א²Y
Tא� ¹���KBEA<א��� fBá
KBou��.�»��f���i�j��KD�j@A��،KE>E�¹�u@E��MêÏא��N�K��א¤��iEA
¹

]Cא�� Ð�>�� Y��� �l
� .�¥K�¹¦� ·K��� MBA��� ��Xא M�K?א��� ¥j8�� g
W�¹
»¥j�¹�(Even-Zohar et Toury)��f<>א��í�kC<&א� �K:
��·��í�MA�B�&¹א

�j��lêÏא�"ME�K�¥��MEAB
"�ªY>��l
Kê�·K@��l��M�K?א���·��»��،
u&א�Ð�K<��hא�Z��K�¹�­jC�&¹א�LÂ�Y&א�i�KE��h��g�Yא��kA
�i��MqK%א�MBo

�l�K<&א� Ð�>��� KD<9�� �א�× M�K�Y¹א�� ¸ZóE1� �א�× �K�¹K?&א� £j�¹� a�
��Y�K;א��l�K<&¹א�MAB�3אK9�� )BRISSET, ANNIE. 1998, p 36-37.( 
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�·K�Y��·אj:���Ø��¹(Antoine BERMAN)��MêÏא��¶jD>��­K�א�
� Y�£Y�� é�� £KC�	tK�(Herder)��í� 
Ïא´tא� h�� a�K�� i�G�� £¥j��OE�

� ¶jD>�� .�¹� iCE�� £j�jא�« Bildung »��í� ME�K&Tא� M�K?א��� a��� »Xא�

Y7�j�¹��Yא²£��6��h�Kא���·Y?א��M�KD�"M�K?��"�h��·KE@A��_���e�X�¹

t¹א��tj��א�� h�� MA�A	� Î
� µKB��tא� ®jA�� f���j�� K�� a���tK8�
"L�Y�� ."�،g�Ï&א� ºW�� K�Y�j�� Lא�jא�� «¹Y7א�� kA
� Y�£Y�� £W7�¹

�·��Læ¹�K
¥K��K��£�¹�K�j=�¹�K�j�AE��·j@��·��Læ�i�G��ºY��OE�
�h�¹W���·¤�� K�!�t¹�]Cא��Upj��lD��،K�Y
�¸Y;��í�MêÏא��·j@�
CA��K>EE@��MêÏא��·j@��·��Læ�t�KB��،\�KÓא�kA
��K;�u&א]�
i�?E?��kA
�]Cא��¶W?��·��KDEA
�Læ�f��µjqjא��M�K?���K?�¹�.��KC�¹

�،·K�A¹א�� Ð@>א��� M?�Y��.�� dE�jא�� «K��¥tא� �Y@�� Upj�����W�� iEA

�¹א�?Yא��� MqK�� Ð@>�� M?�Y�� £KB�
�א LA:��� l�K�j�� ]�� ��Yא�� u�B�
�،Ð�<¹א���µj?א��í�ME�C���M?�Y:�� K?�¹�Y@>א��cEE@��l9�?��MêÏ�K�

¹�M=�� é�� KDA?�¹� µK@
Tא� ¸X�� �א�Ïא¶ MêÏא�� kA
� Læ� iEA

µjqjא�)BALLARD, Michel. 1992, p 231-233.(�� �

�M�K�+�MêÏא��·��·K�Y��N���¹"¥Kא����"�é��M�K?¹א���M=Aא��¥j�<�
�`�K!�lD�� KD��K?�¹�M��� M=�� �KC��í�g	K��f�K
� KD��¹� Y@>¹א��l
jא�

i�¹¥¹�lAqTא�]Cא��ME�Y��kA
 KD���KB��"�óY=��"�P�W�¹�²WÓא�M=Aא�
� K8�� KDE�"K��Y�"�K��Y�� í��KêY�� h�� ­K
� K�� e�¤� kA
� i�K��¹� ،
�kA
�MBoK?¹א��"cEE@��"�M�K?¹א���M=Aא��W
א�ú]C�אÖC�T��¶�u�E��a��jא

MEA3א )BERMAN Antoine. 1984..(� 
� kA
� KBE	� t� ·K�Y�� ���:jא· WC�	¹א��j�)Goethe� (�gא��� »Xא�

�W�W<א��í��W!�»X¹א���W�W
��K=��h��KD	¥K�¹�MêÏ�K��i�KE��MAE�
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�í�³Y���u��.��ZóE��OE��،�KêÏא��h��i�K�K����kA
�h�א&Yא��
�í� K<�� hא�Z��� ¹�� MCE<�� �¥K9��V�¥K��Î
� ¥Y@��� ·�� KDC@,� MêÏא�
�uא��� ³Y:א�� ¸X��Ø�¦� f�A��� L�Þ� KC�� ¶W?�� j�¹� ،�Ï>א�� [>��
�h�� �WB�<&א� M?�Y:א��l�¹�،M
K �Y��Tא�M?�Y:א�� jä� ¥W���MêÏA�

·K&Tא�.êÏ&א�²Y�.�� �
�Y�j��K�WB�
�MêÏ��¹(Luther)א�:M?�Y�אé¹T�l�¹�א�:M?�Y�א�×�א

� lD�� fE xא"� j�� K+� KC�Y<�"L�Y�� "�u�� iEA
¹� ،hä� KC�jD>�� h�
���Yא MêÏא�� h�� KC�� f9��� �l
� "X�� KDE�� g��� OE��f�� ²

KC@-�fqTא�a��l�¹Tא�fqאjא���U�8�¹�»Y<7א���jA	Tא��KEqj8��.
� iEB��� K�� l�� KD�?<�� �א�× ME�Kא��� M?�Y:א�� K��"Y�K��א� »WEA?א��"�،

ME��Y>א��M?�Y:א��kA
��KêÏא��í�f�B��¹"�:�M=Aא��cóE@�� KBA��� K�K1
¥K@�T¹א� [E	K�Tא� K9��� cóE@�� ،ME�C�Tא� �א&<Y£א� KDE��� ME��Y>א��
�u�K?�� ME�C��� MD�K�� f@�� £Kæ�� u���L�j��OEÞ� ،�KE
Tא� k��¹

KEAâ� N��� W�� ·j@�� ."��Ï>א�� KD�WD
� �¹א�× M��Kא��� M?�Y:א�� Ð��¹א
�kÑTא�M?�Y:�K��KD�<C��×¹א��،�j=��Ø�Zא��LE�Ïא��L�Þ�،M��Kא��
�OEÞ�fqw��M?�K:��MêÏא��f<��é��UB:��KDE�¹�،�Ð�Tא�MA�Y&¹א

KDC@,�i�K@��W���·��f��i�K?��¶j?��·��[E�. �h��­jCא��אX��i¹א��W�¹
�h
� ¶Wè� »Xא�� g�Ï&א� ·T� ��;Yא ،ºÎ�� M�¹K?�� Mא�Wא��� í� MêÏא�
�¦Y���K��j�¹�،i����M�Kq��h
�K��Y?��µ¦KC���iC��g�Ï��»Xא��fqTא��Y�
�a��cóE@א��� í� ¥jDB#א� ³¹¤� ¸WC
� �W��� ·��Læ�»Xא��O�Kא��� W$א

fqTא)BERMAN Antoine. 1984,96..(� 
�í�f�B���×א��MêÏא���KE�u���kA
�·K�Y��·אj:���fB
�Z@�Y�¹

� ��M�Ð"א�Ïא¶ "�L�Þ¹�،Y��� i�>8�� Y�zא� ZEE1¹� ،ÖC�Tא�]Cא�
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� ¸X��hB@��·K�Y��·אj:��"M�Ð=א�� "�i�?�Y��í¹�lAqTא�]Cא��f@
�í
êÏא��í�M�K�Tא�l�K��K�¹�،M=Aא��א¶W��N�í��MêY�א&�<�£Y�í�א	�E��M

ME�Y$א� MêÏא��N�E�¹��KBA@א��l�K<��gE?��×א�� MêÏא��l��f��،
ÖC�Tא�]Cא��M�Ð=��K�¦¹ )BERMAN Antoine, 1999.�P 74�(.� �

�UC1�lD��،íK?��µK8א��KD�j��é��M�KpxK��MêÏא��·I��¸Y;��í¹
¸¥óÎ�¹�µK8�tא�אXÓ�kC<��)BERMAN Antoine, 1999. P73(�KB��،�KD��

�MC�K��M��¥�´KC�¹�M�K�Tא�í�f�B�&א� KD�W��g@Þ�l�u�Tא�W<�A��lB�C�
�]CA�� »j=Aא�� �K9>א�� kA
� U�>C�� L�Y=א�� f<�� f��� h�� KD�Y!� KDE�

lAqTא�75(BERMAN Antoine, 1999.� .(�·G�� ·K�Y�� ���:jא· W�H�¹
��K9>א��í�L�Y��j��K&�¥KD��¹�c7��i�j@��µK8�tא�h��Y����j��¡K�>�tא

lAqTא�]CA��»j=Aא��)BERMAN Antoine, 1999,76�.(� �
� j7�u�� [�¥j�� i�j?�� K�� a�� d>��� K�� j�¹(Maurice 

BALANCHOT)��·��h�"�،²u��tא�jâ�é��K?A:��k<���t�MêÏא�
�^<��í�¸¦אY�I��h@�¹�ioK>���kA
�fB<��W�¹�،iE���fE!�G�>��K��KD��

L�K=א�� í� i�W�� h�� �£K�Z¹א�� ·KE�Tא"�� )W�
��،l�K<א�� W�<C�� ¶u�א�
2006�©�،74.(� �

�KD���kA
�MêÏא��gD>��·��Læ¹"�KE�¹�U�u�¹�·KEA�¹�¡K�>א��"
�¤�"¥K��x¹א�bEA���K��MêÏA��M�u
�t�"�f?C��·G��]CA��UB���l��f�

�،¶¹W�¹�k?���·��h��iC@1�،ºY���é��M�K?��h�"�Æ�·��f?CA��kC<��t¹
�Æ�·�� �K?�A�� t¹� ،tK?א��� h@��Æ�·�� £W��A�� t¹� �@h�tj!�W"¹£א،

2006
�W�א��¶u��W�<C�א�>،l�K��)�h@�"�j*א�Y�K@�¹א�©�33،(�.� �
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�kA
�K*�¹�²u��tא��K=���kA
�¶j?��·��MêÏA��h@,�t�iEA
¹
�Mא�Y?א��£Kæ��f���h��OÞ�kA
�¶j?��·��l=�C��t¹�،i��K
¥¹�i>E�j�

Mא�Y=א��[�Y@��h��­j��l��K*�¹.� �
l�¹¥�ºY�¹�·��µאÐ�£t �MêY��l��·j@�� K�� K��K�� M�K?א��� MêY�

�h��M<	K
��K�K?א���.��M�K�א&@j·�א��?íK��]C��،¥W8�KBCE�¹��j@·�א&
�iC��K�u:¹א��،fE�����f��L<q�W��M�K?א���¸X��f?��·j@��·��lD�Wא��
�¶j��L�א��Þ�¸W�W!��£K
��KC��LA:��¹�KE�K@
��MêÏא��¶jD>��U�8�


K�WC���KEC�אt	�µK�?�א&�MAqG�í�א��?M�K�א²WÓ�א��MEè¥K�א�×�c�j���
� ²WÓא� M=Aא�� í� e�X�¹)LADMIRAL, Jean-René. 1998, p 23.(�

�l?ou
�l?E?��f@7��é�� £j<��µאÐ�£t�L���MêÏא��í�µK@
x¹א
�iEB��� K&� tK��� M�Y8א�� MEêÏא�� Y;Cא�� MD�¹� h�� iE�� ºY�� ،íK?�¹

"loKCא���­Y>א���M�Y;��"(théorème de la dichotomie)�)LADMIRAL, 

Jean-René. 1998, p 20-21.(��iא��Y?�� K<���g�Ï&א�¥Y?��·�� K��� K�WC
¹
]CA���MêÏ�K�� ¶j?E�� ،iE�� M�Y�j�� N�E�� ME�K?א��� MEqj8%א� ·���
� 6�"h�Kא���� "(dissimilation)��MEqj8%א� ¸X�� kA
� Y
H&א� ·�� ¥Y?�� ¹�

�iB<�¹�i<�K��¸�K:
��í�g�K��¹�]Cא��iC
��W����KBE��g�K���ME�K?א��
� 6�� KDCE�� ¶j?E�� .EA3א"MCBA@א�"(paroliser)��MêÏא�� µu�� h�

� »�� ،ME�K>7��é�� �j�A�K�¹� ،lAqTא� ]Cא�� M�K?��� MêÏא�� ME�K>

ªאÏ�tא)LADMIRAL, Jean-René. 1998, p 23-24.(��²W�� ·�

�i�Eqj8�� f�� ،¥W8&א�]CA�� M�j=A¹א�� ME�K?א��� Mא�Y=א�� [E�� MêÏא�
 K��I��.�،KE�K?��[E��i�K�¥�·I��]CA��ME�K?א���MEqj8%א�N�K��KBD�¹

?��[E��l�£Tא�]Cא��·K�¥�u�B��l>�A>א��]Cא��·K�¥¹�،KE�£��K*�¹�KE�K
Í�� ،KE>�A�� f�� KE�K?�� [E�� .��K�K?א��� t¹� �K=Aא�� g�Ï�� t� K�jB
¹��
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�¥KEא���Læ�e�X�� Kqj8�� g�Ï�� KC��� f�� ،�K�K?א����K=��k���t¹
"²WÓא�MêÏא��"(traduction cibliste)��¥W8&א�]Cא��f<��í�¡K�C¹א�

K�W��K�K����)LADMIRAL, Jean-René. 1998, p 26.(� 
�[E�� M�K?א��� MêY�� �¥¹Yp� f@7�� ¡Y�� µאÐ�£t� f9>�� e�X�
�،MCE<��M�K?��M=A��M��C�K��.E<א���MC@B&א�Ð��£K<�Tא�fB7���KD<E	j��

�í�.A�B�&א�.p¥K<�&א�.�jD>&א�L�Þ�MêÏ�K��f�"M<	j&א� M=Aא��"
(périlangue)�¹"MCBA@א��"(parolisation)��UB���K��j�¹�א�¥KE��W�W���

K�¤Kàא�Lא�jא��MêÏא��)LADMIRAL, Jean-René. 1998, p 28.(�� �
� ��
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Mqu%א: �
�MêY�� ME�K@
x� KÓ¹KC�� WC
� MEêÏא�� �K	א¥Wא�� N<	j�� W?�
�N��q��f��]C¹א��³KE�
WC�א�M=A�¹א��c�j���t�N��qG��íK?א���W<א��

�f�K@���f@��KDA?��kA
�fB<�¹�M�K
�M�K?א���]�>��jä�i����M=��h�
�a���Y�K=&א�M�K?א���¸X��cEE@��kA
�t�£KB�
tא�h��­j��a��ºY���é�
�³u:�tא�M�K?��a���Ð�Tא�¸X��¥jDê�cEE@��kA
�f��µjqjא��M�K?�
�lAqTא�]CA��»j=Aא�� �K9>א��í�L�Y��j�� K��¥KD��¹�c7��µu��h�

�KD���kA
�gD>��MêÏא��N��qG��،Y�zא�M�K?��kA
�¡K�>�t¹א"¡K�>א��
�KE�¹�U�u�¹�·KEA�¹�"�k?���·��é��KÓu��h��k<���M�K?א���N��q�¹

¶¹W�¹�¶jEא��ÆK<א��ipY>���K��»Xא��£W¹א����µj��.í��g9�א�� �
� ��
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